                      СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ.

   практические  занятия (30  часов)

	№
	Темы лекционных и практических   занятий


	Кол-во часов

	2


	С1-2.Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации

Проблема определения перевода.  Разные определения как способ выделения различных  аспектов перевода. Оценочные и телеологические определения перевода. Понятия межъязыковой коммуникации и языкового посредничества. Виды языкового посредничества. Перевод как акт межъязыковой коммуникации, коммуникативная схема перевода.
	2час

	4
	С3-4.Основные этапы истории перевода и науки о переводе

Западноевропейская традиция перевода:Перевод в Древнем мире и в эпоху античности Основные функции перевода в человеческом обществе. Перевод в Древности.  


	2час

	6
	С5-6.Средневековый перевод и его особенности

Содержание понятия «средние века». 
	2час

	8
	С7-8.Европейский перевод в эпоху классицизма

Сущность и основные черты классицистического перевода. Французская переводческая традиция. Английский перевод XVII-XVIII вв. Теория и практика перевода в Германии.
	2час

	10
	С9-10.Зарубежная переводческая мысль XX века

Общая характеристика теории и практики перевода в первой половине XX века. «Переводческий взрыв» второй половины XX века. Становление теории перевода как самостоятельной научной дисциплины. Переводческая мысль в странах Восточной и Западной Европы и США.
	2час

	12
	С11-12Вопросы общей теории перевода

Эквивалентность перевода. Проблема переводимости / непереводимости / всепереводимости. Инвариант перевода. 

Понятие переводческой эквивалентности. Исторические концепции и универсальные модели переводческой эквивалентности. Теория уровней эквивалентности В.Н. Комиссарова. Понятие адекватности. Соотношение адекватности и эквивалентности в переводе.
	2час

	14
	С13-14.Моделирование процесса перевода

Описание переводческого процесса методом моделирования. Задачи и цель моделирования процесса перевода. Ситуативно-денотативная модель. Трансформационная модель  перевода. Семантическая модель перевода. Трехфазная модель перевода О.Каде. Интерпретативная модель перевода. Представление процесса перевода в рамках каждой из моделей. Преимущества и недостатки каждой из моделей.
	2час

	16
	С15-16.Виды перевода

Разнообразный характер переводческой деятельности. Проблема классификации видов переводческой деятельности. Основные классификации переводов. Устный последовательный перевод. Синхронный перевод. Перевод с листа. Коммунальный перевод. Письменный перевод. Машинный перевод. Особые виды обработки текста при переводе. Теоретическое описание устного и письменного перевода.
	2час

	18
	С17-18.Техника перевода. Этапы переводческого процесса. Понятие переводческой стратегии. Принципы переводческой стратегии. Предпереводческий анализ текста. Аналитический вариативный поиск. Анализ результатов перевода. Технические приемы перевода. Техника работы со словарем. Технические средства в работе переводчика.
	2час

	20
	С19-20.Нормативные аспекты перевода

Основные виды нормативных требований к переводу. Смысловая, стилистическая и прагматическая адекватность перевода оригиналу. Классификация смысловых ошибок в переводе.
	2час

	22
	С21-22.Проблемы частной теории перевода

Основные лексико-семантические  проблемы перевода

Перевод фразеологических сочетаний.
	2час

	24
	С23-24.Передача стилистических средств в переводеПередача фонетических стилистических средств. Словообразовательные стилистические средства и приемы их передачи в переводе. Лексические экспрессивные средства. Тропы. 

Синтаксические стилистические средства.
	2час


	26
	С25-26.Перевод газетно-информационных текстов

Транслатологическая характеристика газетно-информационных текстов. Основные виды и жанры газетно-информационных текстов. Лексические особенности газетноинформационных текстов на английском языке. Грамматические особенности английских газетно-информационных текстов. 
	2час

	28
	С27-28.Художественный перевод

Основные характеристики художественного текста. Задачи художественного перевода. Лингвистический и литературоведческий подход к художественному переводу. Художественный образ и способы его создания в оригинале и переводе. Основные проблемы поэтического перевода
	2час

	30
	С29-30. Особенности перевода разговорно-бытовых текстов

Понятие разговорно-бытового стиля. Характеристика источника и рецептора в разговорно-бытовом стиле. Основные виды информации. Лингвистические особенности текстов разговорно-бытового стиля. Проблемы перевода разговорно-бытовых текстов. 
	2час

	
	
	


Шкала оценок    

	В %
	буквенная
	баллы
	Традиционная оценка

	95-100%
	А
	4,0
	отлично

	90-94%
	А-
	3,67
	

	85-89%
	В+
	3,33
	хорошо

	80-84%
	В
	3,0
	

	75-79%
	В-
	2,67
	

	70-74%
	С+
	2,33
	удовлетворительно

	65-69%
	С
	2,0
	

	60-64%
	D+
	1,67
	

	55-59%
	D
	1,33
	

	50-54%
	D
	1,0
	

	0-49%
	F
	0
	неудовлетворительно


Оценка                 Итоговая оценка студента за данный курс будет формироваться из       

                               следующих компонентов:

1. Успеваемость на  лекционных и практических занятиях- 10%, а также посещаемость-20% ( 10% за 1-7 недели; 10% за 8-15 недель);

2. Рубежный контроль:

контрольная работа, коллоквиум – 20% ( 10% за 1-7 недели; 10% за 8-15 недель независимо от количества рубежных контролей);

самостоятельная работа (СРС) –  15% ( 10% за 1-7 недели;  15% за 8-     15 недель);

3. Итоговый экзамен ( проводится в устной, письменной, тестовой или комбинированной форме) – 40%

Максимальный показатель успеваемости за 7 недель составляет 30%, за 15 недель – 60%

Если студент не набрал 35% в течение семестра, то он не допускается к экзаменам.

Сдача экзамена является обязательным условием окончания семестра и получения кредита.

	№ п/п
	Виды занятий и работ студента
	Количество баллов

	
	Освоение заданий лекционных занятий в аудитории
	5% 

	
	Выполнение практических заданий в аудитории
	5%

	
	Максимальный балл за СРС за 7 недель
	15%

	
	Максимальный балл за СРСП за 15 недель
	15%

	
	Рубежный контроль  №1
	10%

	
	Рубежный контроль  № 2
	10%

	
	Итого по РК
	60%


СПИСОК   РЕКОМЕНДОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

 Основная литература

1. Андреев, В. И. Конфликтология: искусство спора, ведения переговоров,

разрешения конфликтов / В. И. Андреев. – Казань, 1992.

2. Анисимова, Т. В. Современная деловая риторика / Т. В. Анисимова,

Е. Г. Гимпельсон. – М., 2003.

3. Баева, О. А. Ораторское искусство и деловое общение / О. А. Баева. – Мн.,

2000.

4. Безменова, Н. А. Очерки по теории и истории риторики / Н. А. Безменова. –

М., 1991.

5. Введенская, Л. А. Деловая риторика / Л. А. Введенская, Л. Г. Павлова. –

Ростов-н/Д., 2001.

6. Венедиктова, В. И. О деловой этике и эстетике / В. И. Венедиктова. – М.,

1994.

7. Гойхман, О. Я. Основы речевой коммуникации / О. Я. Гойхман, Т.

М. Надеина. – М., 1997.

8. Иванова, С. Ф. Искусство диалога, или Беседы о риторике / С. Ф. Иванова. –

Пермь, 1992.

9. Ивин, А. А. Основы теории аргументации / А. А. Ивин. – М., 1997.

10.Кохтев, Н. Н. Риторика / Н. Н. Кохтев. – М., 1993.

11.Мальханова, И. А. Деловое общение: учебное пособие / И. А. Мальханова. –

М., 2002.

12.Минеева, С. А. Полемика – диспут – дискуссия / С. А. Минеева. – М., 1990.

13. Михайличенко, Н. А. Риторика / Н. А. Михайличенко. – М., 1993.

14.Мицич, П. Как проводить деловые беседы / П. Мицич. – М., 1987.

15.О'Коннор, Дж. Искусство системного мышления / Дж. О'Коннор,

И. Макдермонт__________. – М., 2006.

16. Практикум по истории риторики: учеб.-метод. пособие для студентов филол.

спец. / Л. А. Мурина [и др.]. – Мн., 2000.

17.Психология и этика делового общения: учеб. для вузов / под ред.

В. Н. Лавриненко. – М., 1997.

18.Риторика: курс лекций / Л. А. Мурина [и др.]. – Мн., 2002.

19.Шейнов, В. П. Риторика / В. П. Шейнов. – Мн., 2000.

Дополнительная литература

1. Берков, В. Ф. Полемика: как ее вести / В. Ф. Берков, В. А. Михайлов. – Мн.,

1975.

2. Бородкин, Ф. М. Внимание: конфликт! /Ф. М. Бородкин, Н. М. Коряк. –

Новосибирск, 1989.

3. Карлоф, В. Деловые стратегии / В. Карлоф. – М., 1991.

4. Карнеги, Д. Как завоевывать друзей и оказывать влияние на людей... /

Д. Карнеги. – Мн., 1991.

5. Культура письменной речи делового человека: справочник; практикум. –

М.,1996.

6. Курбатов, В. И. Стратегия делового успеха / В. И. Курбатов. – Ростов-н/Д.,

1995.
 Рассмотрено на заседании кафедры  
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